Chapter 3
Making a transcription of Chapters 1 and 13 of The Gospel
of John in G/A 713

You have already made a transcription of the first two pages of the Gospel of John in
G/A 713. Now continue your transcription and complete Chapter 1. You will find a
correct transcription of it at the end of this chapter.

What follows are a few things to look out for.
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Ignore the red text in the top margin. This is a lectionary notation and not part of the
text of the Gospel of John.
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Line 8: Note the little ap with a x above it at the beginning of the line, and the t¢

written vertically with an overline above at the end of it. These are lectionary
annotations marking the beginning (apyn) and end (teAoc) of a reading.

Ignore all lectionary annotations, but note their presence in the Status Note by
answering ‘yes’ to the question: Does this manuscript contain lectionary annotations?

2.

Ignore these vertically written letters in the left margins. They are Eusebian Canon
numbers and are not to be transcribed.

3.
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Note that on line 10, viog is written out in full. Your base text has the contracted form:
ic. Always change your base text to match the manuscript. It is fairy common for
some nomina sacra to be contracted in the base text and written in full in the
manuscript (usually vioc) or written in full in the base text but contracted in the
manuscript. See 5.8.5 Nomina Sacra in the Transcription Guidelines for further
information on nomina sacra.
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Often, a final v of a word is replaced by an overline in a manuscript. This word, at the
end of line 8§ is euev and should be recorded in your transcription as gutev, replacing

the overline with the v See 5.8.5.Abbreviations and Ligatures of the Transcription
Guidelines for further information.

2.
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Note this common way of recording ovk on the last line of this page. You will often
see this ligature of ov in minuscule manuscripts. Tip: If you find a shape such as this
you do not recognise, take a note of it in a separate file (including its location so you
can come back to it) and you will usually find as you proceed through your
transcription that the shape is repeated frequently throughout the manuscript in place

of ov, ka1, 0 or whatever. You can then be sure that whatever shape you are unsure
about is a ligature for certain letters.
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Line 6: The little TA in black ink, above Pantilmv, is a lectionary annotation, an
abbreviation of tehoc. It is unusual in this manuscript as the majority of the lectionary
annotations are in red ink. As with other lectionary information, ignore.
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This ‘s’ shape at the end of the first line is an abbreviated form of kot and is quite

common. Simply record as kat, remembering that known abbreviations and ligatures

should be written out in full, see 5.8.5 Abbreviations and Ligatures of the
Transcription Guidelines.

2.
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Line 8: This nomen sacrum is not in a form you would normally expect although it is
quite common. Ordinarily it would be written as v¢ or written out in full, viog. In such
instances, record what you see. Here you will change the base text v¢ to Vi,
remembering to put the overline above the second letter.
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Line 11: It is quite common to have to change pecoiav to peciov. Always be alert to

the possibility of double sigma changing to single sigma and vice versa. The letters
are often joined together — as € and o are here, so need to be looked at carefully.

2.
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Line 14: Be alert to the possibility of having to make two or more changes to the base
text on a single line. On this line there are 4 changes to the base text required:

1. Addition of iota adscript after av=tw

2. eute needs to be changed to Aeyet

3. The article before viog is omitted

4. v¢ needs to be changed to vig

= o

So: |L|t®t 0 1§ Aey€el 6L €1 GOV VI 1OVO, GV
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Itis qui;[e common to have to change pmong to pwvong as here in line 6.

Once you have completed your transcription of chapter 1 (which you will be able to
check against the correct transcription below) do a transcription of chapter 13 of John
in the same manuscript, for the experience of transcribing with no advice on what to
look out for. John 13 begins towards the bottom of F 326r
http://vmr.bham.ac.uk/Collections/Mingana/Peckover Greek 7/Page 326r/viewer/

When you have finished your transcriptions of both chapters 1 and 13, send them to
r.kevern@bham.ac.uk and they will be checked and returned with comments.

ok ok



Here is a correct transcription of chapter 1 of the Gospel of John from G/A 713.
Changes to the base text are recorded for ease of reference in red.

|F 283r]

|L|<B 04> <K 0> <V 0> evayyeA10V KATX 10aVVIV
|L|<K 1> <V 1> ev apxN NV 0 Aoyog Kat o0 Aoyog nv 1mpog
IL|tov 8V kot 6C nv o Adoyog <V 2> outog nv
IL|ev apynt mpog Tov OV <V 3> mavta S
|[L|avutov eyeveto kat xwpig avutov eye=

[L|veTo ovde v 0 yeyovev <V 4> ev avtwi {wn
ILInv ko1 n {wn nv T0 pwe TV avwy

IL|<V 5> kol To QWG EV TN GKOTI0L PATVEL
|L|ka1 1 okoTia avto ov katelafev

|L|<V 6> eyeveto avog ameoTaluevog mapa
IL|6T ovoua avtwi 1wavvng <V 7> outog
IL[nABev e1¢ paptuprav tva paptupn=

|L|on mept Tov QWTOG 1va TOVTEG TiL=
|L|otevowat St avtov <V 8> 0UK NV eKELVOG TO
|F 283v|

IL|pwg aAA tva paptupnon mept Tov

ILlpwTtog <V 9> nv T0 pwg To aAnbivov o pw=
|L|t1er mavta aVov £1¢ TOV KooUOV £p)0=
|L|psvov <V 10> €V TW1 KOOUWL NV KOl 0 KOOUOG
IL|81 avtov eyeveto kat 0 kKoooG aLTOV

[Ljovk eyvw <V 11> €16 Ta 181 nAOev ka ot 18101
|L|avtov ov mapeAaPov <V 12> ocot e elafov
|L|avtov edwkev avtoig e€ovotav tekva

|L|6T yevesbat To1g motELOLOLY £1G TO OVO=
|L|ua avtov <V 13> ot ouk €€ opatwy ovde ek
|L|0eAnuatog capkog oude ek BeAnua=

|L|tog avdpog aA ek BT eyevvnOnoav

L|<V 14> ka1 0 Aoyog cap€ eyeVETO KAl EGKNVWOEV
IL|ev nutv ka1 eBeacaueda tnv So&av

|L|avtov do€av wg povoyevoug mapa

|L|npg mAnpng xapitog kat aAndeiag

|F 284r]|

|L|<V 15> 1wavvng HapTUPEL TEPL AVTOL KAl KE=
IL|kparye Aeywv outog nv ov e1mov o omi=

|Llow pov epxouevog eumpocdev pov
[Llyeyovev oti mpwTtog pov nv <V 16> ka1 ek
|L|tov TAnpwUaTog AuTOL NUELS TTAVTEG
IL|eAaPouev kat xaptv avti xapitog

IL|<V 17> ot1 0 vouog d1a pwoswg £500n 1 xa=
IL|p1g ka1 n aAnOeia d1a 10 XU eyeveTo

IL|<V 18> BV 0vdelC ewpake TWTOTE O OVOYE=
ILJvng v10G 0 wV €1 TOV KOATTOV TOL TPG
|L|exervog eénynoato <V 19> ka1 autn 0TV 1
|L|uapTupia Tov iwavvov ote aneotel=

ILJAav poc autov ot tovdatot €€ 1epocodv=
|L|uwv 1eperg kot Asvitag va epwtn=



|Llowotv avtov ov Tig €1 <V 20> ka1 wpoAoyn=
|L|og ka1 ouk npvnoato kat wuoloynoev

|F 284v]|

|L|ott ouk g1t eyw 0 XE <V 21> ka1 NPWTNOAV
|L|avtov T1 ouv nA1ag £1 ov ka1 Asyet

|L|ouk €1yt 0 TpoPnTNG €1 6L KA1 ATTE=

|L|kp16n ov <V 22> 1MoV oLV ALTW TIG €1 VA
|L|aokpiotv dwuev to1g TepPaoty n=

|L|uog Tt Aeyeig mept oeavtov <V 23> £¢n
ILleyw @wvn Powvrtog ev TNt epnuwt =
IL|totpacate v 0dov KU kabwg eimev
|[LInoatag o mpogntng <V 24> kat o1 ameotal=
|L|uevot noav ek Twv @apioaiwy <V 25> Kat Npw=
|[Lltnoav avtov kat e1mov avtwi Tt ovV
IL|Bamtileic 1 ov ok €1 0 XC ovde NA1=

|L|ag ovde 0 TpognTNg <V 26> amekpidn av=
|L|to1g 0 1wavvng Aeywv eyw Poantilw

IL|ev vdatt yecog e vuWV eoTNKEV OV

|L|uperg ovk o1date <V 27> aUTOG 0TIV 0 OTOW
|F 2857

|L|uov epxouevog og eumpocBev pov
[Llyeyovev ov eyw ouk eyt a&rog tva

ILJAvow avtov Tov 1wavta Tov vodn=
|L|uatog <V 28> tavta v frdavia eyeveto
|LIrepav Tov 10p8avov omov nv 1wavvng
IL|Bamtilwv <V 29> tn1 enavpiov PAemel o
|LJiwavvng tov 1V epxouevov mpog av=

IL|tov ko Aeyet 18¢ o apvog Tov 60 o

IL|atpwv TNV apapTiay Tov Koouou

|L|<V 30> outog £0T1 TiEPL OV EYW EITOV OTOW
|L|uov epxeTar avnp og eumpocdev pou
|[Llyeyovev ot1 mpwTtog pov nv <V 31> kayw ovk
IL|8e1v avtov aAA tva pavepwdn tw 177A

IL|81x Touto nABov eyw ev twi vdatt Pa=
ILntilwv <V 32> ka1 papTuPNoEV 1waV=
ILlvng Aeywv ot teBeauat To TV Ka=

|F 285v|

|Lltaparvov woet mepiotepav €€ obVou kat
|L|epervev em avtov <V 33> kayw ouk ndetv av=
IL|tov oA o meppag ue Pantilerv ev v=
|L|3att exervog pot ermev €@ ov av 18ng

|L|to mva katafatvov kot uevov em av=

|L|tov ovtog eotiv o Pantilwv ev TVL ayiwi
IL|<V 34> kayw EwpoKa KAl UEUAPTUPNKA O=
|L|t1 outog e6T1V 0 UTC TOVL 0T <V 35> 1)1 £MOU=
|L|ptov maAtv e10TNKeL 0 1WAVVNG Kl €K
ILltwv pabntwv avtov dvo <V 36> kat euPAe=
IL[pag Tw1 10 mepimatovvtt Asyet 18¢ o
|L|auvog Tov 60 <V 37> ka1 nkovsav autov ot
IL|6vo padntat Aadovvtog kat nkoAov=



IL|6noav tw1 10 <V 38> otpagelc d¢ o ic ka1 Osa=
|L|oauevog autoug akolovBouvrag Asyet
|L|avtoig Tt {nterte o1 d¢ eimov avtwi

|F 286r]|

IL|papPr o Aeyeton uebepunvevouevov di=
|L|Saokade oL peveI <V 39> Aeyel auToIg £p=
|L|xe00s ko 18eTe nAOovv ka1 €180V oL
|L|uever kot Tap avTw EPEVAV TNV NuE=

IL|pav exervnv wpa dekatn

IL|<V 40> nv 8¢ avdpeag o ade WVOC TiE=

IL|tpov €1¢ ek Tw AVTWV TaApa

|Lhwavvou kat akoAovOnoavtwv

|L|-[(,01 <V 41> EVPIOKEL OVTOG TPWTOG TOV 0= Note omissions from
IL|6eA@ov Tov 1810V cruwva ka1 Aeyet av= base textat these

points
IL|twt evpnkapey tov peoiav o 0T1 ye=
|L|0epunvevouevov yc KL NYoyev

|L|avtov Ttpog Tov 1V euPAedag de av=
IL|tw1 o 1 Aeyel 6L €1 G1uWV BT TwVa 6L
|L|kAn&non kneag o epunveveTal TETPOg

L|<V 43> tr1 emavprov nBeAnoev o i e€eAberv e1g
|F 286v|

ILltnv yoAthatav kot evpiokel giAimmov

|L|ka1 Aeyet autw akoAovdel pot <V 44> nv 8¢ o
|L|p1Airmog amo PnOoatda ek tng

|LImoAewg av8peou kat meTpov <V 45> gvpiokel
|L|@1Aimmog Tov vaBavanA kot Aeyet av=

Lltwt ov eypae pwuong ev Twi vouwt

|L|kot o1 TpognTat evpnkapey 1V Tov

|L|utv Tov 1wong Tov amo valapet <V 46> kat
L|eiev avtw vabavanA ek valapet

IL|Suvatar Tt ayaBov stvar Asyet avtwi @i=
|L|Aurmog epxov kat 18 <V 47> €18ev 0 1T

IL|tov vaBavanA epxouevov Tpog av=

IL|tov ko Aeyet mept avtov 18e aAndwg
ILlicpanAitng ev wt SoAog ovk eoTiv

IL|<V 48> Aeyer avtw vaBavanA mobev ue yivwo=
|L|ke1g amekpin i kot e1mev autwi

|F 2871

|LImpo tov oe pihinmov @wvnoat ovta

[L|lumo tnv cuknv €180V oe <V 49> anekpidn
ILlva®avanA ka1 Aeyet avtwt paPpi ov et

|L|o vi¢ Tov 80 ov 1 0 faciAevg Tov IRA

IL|<V 50> amekp10n 1C ka1 E1MEV ALTWL OTL
|L|etmov co1 180V o€ LTTOKATW TNG GUKNG
|L|motevelg perlw Tovtwy oPet <V 51> kat Aeyel
|Ljavtt apnv apnv Aeyw vyt am aptt
|L|opeaBe Tov 0Uvov avewyota kat Toug
|L|ayyeAoug tov 00 avafoarvovtag kat
|L|katafoarvovtag emt Tov UTV TOL AVOL



Chapter 4
Tagging Corrections

You now know:
*  What material to ignore when creating a transcription
* How to record page layout information such as folio numbers and line breaks
* How to read a regular minuscule hand
* How to transcribe text by altering a base text

Working with the same manuscript, in this chapter you will learn how to tag basic
corrections.

Read 5.5 Corrections and Alternative Readings in the Transcription Guidelines.

Scribes make mistakes and will sometimes spot the mistake himself and correct it or
someone else will correct it. At other times, a corrector will decide that what the
original scribe (the first hand) wrote was incorrect and so change it to what he
believes to be correct. Such changes are recorded in a transcription within square
bracketed tags. The most basic form of a corrector tag is as follows:

[app][*1first hand text[\*][C]corrected text[\C][\app]

All corrections are embedded within so-called ‘app tags’: [app] ...[\app]. They define
the extent of any given correction and act as containers of all the different variables
within any given correction.

The first item recorded after the opening app tag is the first hand reading which is
surrounded by the following tags: [*] ... [\*].

A change to the original text made by a corrector is then added within ‘corrector
tags’: [C] ... [\C].

All these tags can be copied and pasted from the Items for Copy and Paste document
which is available to download from the ‘Resources’ page of http://www.igntp.org/

Here are some examples of corrections and how to record them in your transcription:

1.
Line 12 of F 320r at
http://vmr.bham.ac.uk/Collections/Mingana/Peckover Greek 7/Page 320r/viewer/

’ b s Qo 4 £

sectpiouys e | o) TR RIUAN TOLS Py T+
This text is from John 11.19. You can see that a corrector has decided that the o of
napapvOncovtot should be changed to . There is no deletion mark over or through
the omicron, but it would only make sense if this scribe intended to replace the
omicron with an omega. The string of characters [app][*][\*][C][\C][\app] is copied
from the Items for Copy and Paste document and pasted into the transcription. Within
the first hand reading tags the first hand reading of mapapvOncovtat is recorded and



in the corrector tags the corrected word mapapvOncwovot is recorded (which is the
reading contained in the base text). The transcription of this line looks like this:

|L|uaprav wva [app][*Irapapvdncovtai[\*][Clrapapvdnowvtai[\C][\app] avtaig
Note also the change to the base text from avtog to avtoug.
2.

Line 1 of F 291r at
http://vmr.bham.ac.uk/Collections/Mingana/Peckover Greek 7/Page 291r/viewer/

fr‘u 2 3 , p 4‘.‘ ’
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This is from John 3.19. You can see that a corrector has added 1o above the line after
ott (in conformity with the base text) and that the first hand omits it. The entity &om;
meaning ‘omitted’ can be copied from the /tems for Copy and Paste document and
pasted between the first hand reading tags. The word 1o is written within the corrector
tags. The transcription of this line looks like this:

IL|oig o1 [app][*¥]&om;[\*][C]ro[\C][\app] pwc £1¢ TOV KOGHOV EANAL=
Note also the transposition of eAnivbev and €1g Tov KoGuOV.

3.
Line 9 of F 317v at
http://vmr. bham ac. uk/Collectlons/Mmgana/Peckover Greek 7/Page 3 17V/Vlewev/

A c;vm»-unohotc g

Euky; 1T Plos v, ouka.p n;,&ethu

On this line from 9.40-41 you will see that a corrector has added euev avto1g o iG
above the line after eopev in conformity with the base text. The transcription of this
line looks like this:

|L|eouev <V 41> [app][*]&om;[\¥][Cleimev avtoic o ic[\C][\app] €1 TupAot nte ovk av
ELYETE QUAP=

4,
Line 13 of F 347r at
http'//vmr bham ac. uk/Collections/Mingana/Peckover Greek 7/Page 347r/viewer/

J 1%40 '71}«"1/ "H!'r?;ﬂ -}\{K::umvcr . o”rrln
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On this line (John 20. 13) you will see that the words twvo! Cnrmg have little dots above
them. These dots are written by a corrector to indicate that this text should be omitted,
again in conformity with the base text. It is transcribed as:

Lt kAaneig [appl[*¥]riva (nterc[\¥][Cl&om;[\C][\app] Aeyet avtoig oti n=



Exercise
Transcribing the following pieces of text in this format:

|F folio number]|
|L|text
|L|text
|L|text

1. These lines are from F 293v at
http://vmr.bham.ac.uk/Collections/Mingana/Peckover Greek 7/Page 293v/viewer/
and contain the end of John 4.14, verse 15 and the beginning of verse 16. Using your
base text and the ltems for Copy and Paste document, transcribe all three lines:

é/r@daﬁ;/&m’moy' Acp;;’-&rpoc;* n:uréyﬁ;ru
N,‘. e \ocr,.un f\wf ,yw ual»t\(\l%}dd\
?‘eér’s@méyvda}f\é‘mp-ﬁ\uy' >\4‘fa.ur%“

2. These lines are from F 305v at
http://vmr.bham.ac.uk/Collections/Mingana/Peckover Greek 7/Page 305v/viewer/
and contain the end of John 6.60, verse 61 and the beginning of verse 62. Using your
base text and the /tems for Copy and Paste document, transcribe these four hnes

WWWUWoLQ/y ‘ezk“\‘:;)rs\ec;;g"é}l
Gmfrmuo-n'ww/aourl'rré'plﬂm'ouotpnf

AnereesauTou, etqré-ycumw—. r'rncjru%m.ar
‘€ s otaw PRy

¢ . o-1<u4:$\:,l.4 { fhoopu-rerroyup'rurwx-

3. These lines are from F 287v
http://vmr.bham.ac.uk/Collections/Mingana/Peckover Greek 7/Page 287v/viewer/
and contain the end of John 2.5, verse 6 and the beginning of verse 7. This one word
correction spans two lines. Please note that the |L| can only be put within the first
hand tags [*] and not the corrector tags [C] (see 5.5.4 Closing Corrector Tags in the

Transcription Guidelines for help with th1s)
&

memmm uo'mp% G:\}pa
Va% vH}JMO?Kﬂuﬁrdc Kcurw'n;vcu
«G-fww# 'rmt'tw%\'um;' xvpoww
awcp uérpan n'rpe:cr-xe ﬁ’cwmc




4. These lines are from F 295v
http://vmr.bham.ac.uk/Collections/Mingana/Peckover Greek 7/Page 295v/viewer/
and contain the end of John 4.40, verse 41 and the beginning of verse 42. Two words
have been corrected here both can be put in one set of app tags.

(\x ~ uépfur . Wfrru;)?\mqr;\euuxrﬁd
gl w'\'w'rw%ovpumu- -r!arrr

Send your transcriptions of these pieces to r.kevern@bham.ac.uk and they will be
checked and returned with comments. There are currently two more chapters to this
transcription tutorial. After all chapters have been completed to a high standard, you
will be ready to do a real transcription of a New Testament minuscule manuscript.

ok
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